Poems by Lily Swarn ( Indi)

Mind fresheners

Mind fresheners

 like room fresheners 

Wafting fragrant curls 

Your tinkling laugh 

Washing over my tired brain 

Muffled in weighty words 

Trampled under verbiage 

Your idle banter 

Bringing back to life 

My wizened grey cells 

Colouring them pink 

Like your luscious lips 

Squirts of scents 

Kicking like pheromones

Into my blood stream 
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Mente che profuma

 Una mente che emana profumo

 come i deodoranti per ambiente,

 che diffonde come  riccioli profumati

 la tua risata tintinnante

 che rivitalizza il mio cervello stanco

 soffocato da parole pesanti

 calpestato sotto verbosità

 Le tue battute di inattività

 riportano in vita

 le mie cellule grigie avvizzite

colorandole di rosa

come le labbra polpose

Schizzi di profumi

che colpiscono come i feromoni

nel mio flusso  sanguigno.
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REPOSE

Burnished souls 

light as feathers 

Enraptured souls 

Bright as gold 

Enlightened souls 

Soft as cream

A silver salver of irradiation 

Purging ions of mortality 

Luminous rays of benediction 

Ferrying souls to repose 
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RIPOSO

Anime bruciate

luce come piume

anime rapite

brillanti come l'oro

anime illuminate

soffici come crema

Un vassoio d'argento di irradiazione

Spurga ioni di mortalità

raggi luminosi di benedizione

che traghettano le anime al riposo.
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HEAVEN?

Above the realms

 where mortals dwell

We walk in 

sublime subjugation 

Sipping the ambrosial fluid 

Diving in holy nectar 

Ambling languidly 

in gardens of glory 

Pain walks past us 

We hardly recognise each other 

Grief is in a hurry 

It has some other plans perhaps 

Greed is on a sabbatical 

It's exhausted beyond words 

Ambition is on a high horse 

It looks not on pedestrians 

Vanity is too busy 

Primping and preening its curls 

Jealousy is green like the Devil 

It hides behind the trees 

Anger is seething in the balcony

Getting hot beneath its collar 

Lust languishes in hell holes 

Bubbling in its own juices 

Attachments hanker for each other 

In another sphere of Time 

We stroll amongst the tulips 

Your halo visible to all 
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PARADISO
Sopra i regni

 dove i mortali dimorano

camminiamo in

sublime sottomissione.

Sorseggiando il fluido ambrosia

Immergendoci nel divino  nettare

Camminando languidamente

nei giardini della gloria

Il dolore ci precede
Noi difficilmente ci riconosciamo a vicenda

Il dolore ha  fretta

ha altri piani , forse,

L'avidità è in un anno sabbatico

E ' esausta oltre le parole

L'ambizione è su un cavallo alto

Non guarda i pedoni

La vanità è troppo occupata
A lisciarsi i riccioli

La gelosia è verde come il Diavolo

Si nasconde dietro gli alberi

La rabbia ribolle nel balcone

Bruciando sotto il colletto

La lussuria langue nei gironi infernali
Ribollendo  nel proprio sugo

Gli affetti bramano l’uno per l’altro

In un’altra sfera temporale
Passeggiamo tra i tulipani

Il tuo alone è visibile a tutti.
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Rain Clouds 

Hushed whispers 

poised on edge 

Waiting to break out 

in tempestuous squalls 

Her limpid almond eyes 

Screened with lids heavy with love 

Rain clouds grey as grandma's hair 

Growling a threat with ominous roars 

Sodden leaves of the pipal tree 

Green with envy at monsoon moods 

Meet my soul where no man lives 

In rainbow hues of eternal bliss 
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Nuvole di pioggia

Bisbigli sommessi

in bilico sul bordo

in attesa di uscire

a raffiche tempestose

I suoi occhi a mandorla limpidi

schermati da palpebre appesantite dall’amore,
nubi grige di pioggia come i capelli della nonna

ringhiando una minaccia con ruggiti minacciosi

 verso le foglie inzuppate dell'albero di fico

Verde d’invidia  dagli umori monsonici
Incontro la mia anima dove non vive alcun uomo
in tinte di arcobaleno di beatitudine eterna.
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How can my love hold him  ?

Love is not chiffon skin sickening for repose 

Love is not silvery moonlight egging on the stars

Love is also not the urchin stealing the juicy Apple from the cart 

Love is the hand that steadies the fevered heart 

Love is the knowledge of someone far away 

Who keeps counting my heartbeats in rain or sunshine 

Love is the tremor of gargantuan proportions 

Love wraps you in blossoms of jasmine and mogra 

Love breathes life into your homeless heart 

How can my love hold him 

For my love is not even an atom in his blinding luminosity?

How can my love hold him for I whisper it not to the winds ?

No mountain echoes it 

No bird warbles it 

Only the typhoons hold it in their bosoms 

How can my love hold him ?
Come può il mio amore trattenerlo?

L'amore non è chiffon che  nausea la pelle  col riposo

L'amore non è chiaro di luna argentea che istiga le stelle

L'amore non è neanche rubare la succosa mela dal carrello

L'amore è la mano che stabilizza il cuore febbrile

L'amore è la conoscenza che  qualcuno lontano

continua a contare i miei battiti cardiaci in caso di pioggia o di sole

L'amore è il tremore di proporzioni gigantesche

L'amore ti avvolge in fiori di gelsomino e Mogra

L'amore dà vita nel tuo cuore senzatetto
Come può il mio amore trattenerlo

poichè il mio amore non è nemmeno un atomo nella sua luminosità abbagliante?

Come può il mio amore trattenerlo poiché non lo sussurro che al vento?

Nessuna  montagna gli  fa eco 
Nessun uccello ne gorgheggia 
Solo i tifoni lo trattengono nel loro bocciolo

Come può il mio amore trattenerlo?
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